
SLOVENSKI PREGOVORI 
V STARIH ŠTAJERSKIH ROKOPISIH 

L e o p o l d K r e t z e n b a c h e r 

Štajerska ni navadno »fo lk lo rno odmakn jeno o b m o č j e « , k i naj b i 
b i l o ohrani lo najrazl ičnejše starodavne ob l i ke duhovne in materialne 
l judske kul ture samo zaradi svo je gorske lege in oddal jenost i o d 
I^rometnih zvez . K a k o r sestrska dežela K o r o š k a ima tudi Štajerska 
poseben po loža j m e d vzhodnimi alpskimi deželami. V e č k o po lno 
t isočlet je so namreč živeli v njenih zgodovinsk ih mejah m e d s e b o j n o 
pomešani ali pa v j e z i k o v n o ločenih naselitvenih predel ih pr ipadniki 
d v e h narodov , kar j e da lo Štajerski čisto svojevrs ten obraz in izredno 
raznolikost l judskih dobr in , dok le r ni v zadnj ih nekaj rodov ih tudi 
ta pisana p o d o b a začela bledet i p o d v p l i v o m civi l izator ičnega izena­
čevan ja . 

Sledeč splošnemu zanimanju prosvet l jene »Statistike«, k i j e hotela 
spoznati ob l ike in p o g o j e l judskega ž iv l jenja , da bi j i h mogla iz­
boljšat i in času pr imerno dvignit i , in ke r se j e osebno zavzemal za 
s v o j e domače vo l i lno o k r o ž j e Štajersko, j e n a d v o j v o d a J a n e z 
A v s t r i j s k i (1782—1859) — v skrbi za izbol jšanje splošnih razmer 
v deželi , k i j e b i la p o mnenju mnogih »zaostala« — napravi l načrt 
za vsestranski t o p o g r a f s k i , s t a t i s t i č n i , g o s p o d a r s k i i n 
e t n o g r a f s k i p o p i s t e d e ž e l e s posebnimi vprašalnimi polarni 
in z gosto mrežo poročevalcev.^ V letih 1812—1840 zbrani o d g o v o r i 
na vprašanja, k i so j i h za to pokl icani skrbno pripravil i , sistematično 
razpošil jal i in p o n o v n o pregledoval i , leže ko t zaklad z v e č k o 30 za­
ok rožen imi rokopis i in 46 svežnj i raznih spisov v štajerskem deželnem 
arhivu v Gradcu . T o j e » G ö t h o v a z b i r k a « (Göthsche Serie) , tako 
imenovana p o G e o r g u Göthu, p r izadevnem v o j v o d o v e m tajniku Joan-
neuma. Göth j e v letu 1840/41 uporabi l del prispelih o d g o v o r o v (poleg 
čisto gospodarskih navedb) ko t pod lago za svo je statist ično-gospodarsko 
de lo o Štajerski.^ 

^ V. Geramb, Erzherzog Johanns Bedeutung für die sieirische Volkskunde. 
V jubilejnem zborniku: Das steiermärkische Landesmuseum und seine Samm­
lungen 1811—1911, Graz 1911, 37 sl., posebno 53 si. 

^ G. Göth, Das Herzogthum Steiermark; geographisch-statistisch-topo-
graphisch dargestellt und mit geschichtlichen Erläuterungen versehen. Wien, 
2 Bände, 1840, 1841. 



Etnografsko grad ivo tega rokopisnega zaklada G ö t h o v e zbi rke , 
k j e r so o d g o v o r i p o obsegu in zaneslj ivosti opazovan j • seveda ze lo 
različni, j e b i l o v celot i o b j a v l j e n o za eno samo o z k o zeml jepisno 
o b m o č j e (naborni ok ra j Fohnsdorf) , iz na jdragocenejše in najobsež­
nejše poš i l jke , k i j o izdajatel j z vso prav ico imenuje »preg led go rn je -
štajerske etnograf i je iz leta 1813«.^ 

D r u g a č e pa so b i le k o t viri uporab l jene in o b j a v l j e n e samo 
posamezne skupine etnografskih o d g o v o r o v na to anketo, kako r n. pr. 
o l judski noši, o po l j skem o r o d j u in o l j udskem plesu.* Samo za ta 
posamezna p o d r o č j a so bi l i pr i tegnjeni tudi podatki iz zgodovinske 
Spodn je Štajerske. Slovenski delež pr i tem j e b i l dos le j le malo upo ­
števan. Ka jpada niso še izkor iščena tudi mnoga s lovenski pisana 
mesta ali posamezne besede, navedene ko t pr imeri j ez ika in narečja , 
pesništva, ob iča jev , plesa ali gospodarskih panog (imena vrst sadja 
in trt) v razmeroma številnih in obširnih o d g o v o r i h na anketo iz 
Spodn je Štajerske. Več inoma j e to g rad ivo nemških opazova lcev in 
po ročeva l cev , k i niti niso bi l i zmerom vešči s lovenščine ali pa se niso 
p o v s o d z enako l j ubezn i jo lotil i sestavljanja o d g o v o r o v na etnografski 
de l ankete, k o l i k o r so bi l i za to sploh sposobni . 

S l o v e n s k e v r e d n o t e so v teh starih štajerskih rokopis ih 
oči tne in m o r e j o vzbudi t i zanimanje slavistike in e tnograf i je že zato, 
k e r z viri in s študijami o etnografski preteklost i nemške in s lovenske 
Spodn je Štajerske na splošno nismo ka j posebno založeni in b i etno­
grafski pregled na pod lag i tega obširnega gradiva za t rdno o m o g o č i l 
zaokroži t i duhovno p o d o b o te dežele, k j e r j e v zgodovinsk i dob i r edko 
nemško meščanstvo živelo sredi širokih plasti slovenskega podeželskega 
prebivals tva. 

V napredek ve ru joč i racional izem p o eni strani in romantična 
dovzetnost za p o j a v e » l judske duše« p o drugi strani sta narekovala 
n a d v o j v o d i Janezu (kakor tudi š i rokemu k r o g u tistih mož , pr i katerih 
nam j e treba iskati začetke etnografske znanosti^), da po leg čisto 
gospodarsko usmerjenega sestava vprašanj ni pozabi l tudi na fo l ­
k lo rne prvine za razjasnitev pokra j inskih in narodnostnih posebnosti . 
Za spodnj i de l Štajerske pa sovpada čas te ankete p rav z eno na j ­
pomembne j š ih d o b v južnos lovanski kul turni zgodovin i , z narodno 

" V. Geramb, Die Knaffl-Handschrift. Quellen zur deutschen Volkskunde, 
Band II, Berlin 1928. 

* K. M a u t n e r - V . G e r a m b , Steirisches Trachtenbuch. Graz, 2 Bände, 
1932, 1938. — H. K o r e n , Pflug und Ari. Ein Beitrag zur Volkskunde der Acker­
geräte. Salzburg 1950. — R. W o l f r a m , Die Volkstanznachrichten in den 
Statistischen Erhebungen Erzherzog Johanns. Volk und Heimat, Festschrift für 
V. Geramb, hrsg. von H. K o r e n und L. K r e t z e n b a c h e r . Graz 1949, 271 sl. • 

^ Prim. temeljno študijo L. S c h m i d t a , Karl Ehrenbart Frh. D. Moll und 
seine Freunde. Ein Beitrag zur Geschichte der deutschen Volkskunde. Zeitschrift 
für Volkskunde X X X X V I I (NF IX) , Berlin 1938, 113 sl. Tu že omenjenemu 
pomembnemu delu Belsazarja Hacqueta de Lamotte (t 1815) tudi za raziskavanje 
slovenskega območja je posvečena graška etnografska disertacija E. S c h e i -
f i n g e r j a. 

11 Slov. etnograf i 



pre lomnico v p r e p o r o d u , česar se n a d v o j v o d o v i nemški p o r o č e ­
valc i iz zgornj ih s lo jev s svoj imi več inoma zelo treznimi prosvet l jenimi 
opazovanj i in opombami kajpak niso zavedali. Nezavedno pa j e vendar 
tudi v Göthov i zbi rk i izpričan naraščajoči vp l iv iz osrč ja S loveni je , 
posebno iz L jub l j ane . C e j e v letu 1815 neki po ročeva l ec iz Hras tovca 
(Gutenhag) pri Mar iboru poslal n a d v o j v o d i s lovenske » l judske« pesmi, 
in m e d njimi po leg pravih l judskih tudi V o l k m e r j e v e pesnitve ko t 
pr imere l judske poezije,** tedaj so pač že zaznavni vpl iv i s lovenskih 
p reporodnih pesnikov, med nj imi V o l k m e f j a , Orožna ; pozit ivist ične 
be ležke in tekstni primeri v nekem arhivu, k i j e bi l zbran predvsem 
zaradi gospodarskih raz iskovanj , pos tanejo s tem spr ičevalo neke 
bis tvene duhovne preobrazbe . 

K p o r o č e v a l c e m iz Spodn je Štajerske, k i niso gledal i l juds tvu 
samo na de lavne roke, marveč v folklor is t ičnem pomenu (da g o v o r i m o 
z Lutrom) tudi »na usta«, in k i sploh o d g o v a r j a j o na vprašanje nad­
v o j v o d e : »Kater i posebni idiotizmi, stalna rekla v j ez iku , kateri pre­
g o v o r i se opaža jo med l juds tvom v fari?« — spadajo poši l ja tel j i iz 
R a j h e n b u r g a (Reichenburg) o b Savi, iz P o n i k v e (Ponigl) 
vzhodno od Ce l j a , iz N a z a r j a (Maria Nazareth) j u ž n o o d Bras lovč 
in iz P o d s r e d e (Hörberg) severovzhodno od Rajhenburga. 

Tud i nove jša s lovenska raziskavanja so posveti la posebno p o ­
zornost izredno bogat i z a k l a d n i c i p r e g o v o r o v malega slo­
venskega naroda. V mnogih zbi rkah in posameznih razpravah j e b i la 
očuvana k o m a j pregledna dediščina, k i o m o g o č a g l o b o k vpog l ed v 
p o j m o v n o ž iv l jen je in j e z i k o v n o izrazno bogas tvo Slovencev, obenem 
pa k o t sad samoraslih domačih dobr in in dal jnosežnih tujih v p l i v o v 
pomaga odkr ivat i zapleteno kul turno zgodov ino te dežele. ' ' Zaradi 

" Pošiljatelj je priložil kot pričevanje » P e s e m o d t o b a k a v 21 osem-
vrstičnih kiticah L. Volkmerja. Prim. F. K i d r i č , Zgodovina slovenskega slov­
stva, Ljubljana 1938, str. 465 in op. 251. Nato » P e s e m o d k m e t s t v a « 
(13 kitic po 8 vrstic). Končno prilaga še slovençko pivsko pesem v treh delih 
s pijanskim pripevom (En k r a t j e b i n en b o g a t m o s c h ) . Vse pošiljke 
.1815. Cela vrsta poročil vsebuje opombe o spodnještajerskih pesmih, ki pa niso 
zmerom deležne spoštovanja pošiljalcev. Vpliv s Kranjskega je večkrat po­
udarjen. Tako n. pr. v P o d s r e d i (1821) : »Ljudskih pesmi z lastnimi melo­
dijami tu ni, čeprav petje zlasti med žensko mladino in pri govedarjih ni nič 
redkega; vendar krožijo le take pesmi, ki so jih slišali na kranjski strani ali pa 
ob cerkvenih pobožnostih in so jih naučili učitelji.« V letu 1815 je poročevalec 
iz Gornjega Hrastovca (Obergutenhag) pri Mariboru pisal: »Vse boljše pesmi 
Slovenskih goric imajo za svojega avtorja duhovnika gospoda Leopolda Volk­
merja, upokojenega kaplana pri Sv. Urbanu niže Ptuja v Slovenskih goricah, 
ki je po rodu Štajerec iz Ljvitomera. Škoda, da ta učeni starec, edini znani in 
tako prijetni in pomembni slovenski pesnik naši milostni vladi ni poznan in 
zato ne more biti odlikovan.« 

' Prim. doslej največjo zbirko F. K o c b e k a in I. Š a š 1 j a , Slovenski 
pregovori, reki in prilike. Celje 1934 (Mohorjeva knjižnica zv. 72; izpopolnjena 
in predelana nova izdaja zbirke F. Kocbeka, Pregovori, prilike in reki. Ljub­
ljana 1887). Za kritiko zbirke, za katero je V. Č a j k a n o v i ć iz Beograda 
napisal uvod, prim.: 1. G r a f e n a u e r . Čas X X I X , Ljubljana 1935, 189; Vane 



drastičnega načina izražanja, k i se kaže tudi v pr imerih iz časa 
n a d v o j v o d e Janeza, smemo označiti k o t pristno l judske mnoge pre­
g o v o r e , saj l juds tvu na splošno man jka zmožnost za ob l ikovan je 
abstraktnih p o j m o v in ima odpr to le pot k pr ispodobi , če hoče v skopi 
ob l ik i ve l iko povedat i . 

T a k o naj b o d o tu podani tudi s lovenski p r egovor i iz Spodnje 
Štajerske iz začetka 19. stoletja. S lovenske besede so ohranjene tako, 
ko t so j i h pisali nemški zapisovalci . Tudi ni b i lo še nekaj desetleti j 
zatem nobenega obveznega s lovenskega pravopisa. Vendar poznava lcu 
več inoma ne b o t ežko prenesti te p r e g o v o r e v sodobno s lovenščino, 
od katere se j e z i k v nj ih loč i le p o obi l ic i nemških i zposo jenk in 
tujk, k i so pa značilne tudi še za današnjo spodnješta jersko s lovensko 
g o v o r i c o ; to j e pač dediščina tisočletne skupnosti v pol i t ičnem in 
kul turnem ž iv l j en ju obeh narodov . 

Najstarejše zapiske p r e g o v o r o v v Gö thov i zbi rk i j e poslal nad­
v o j v o d i Janezu oskrbnik g o s p o š č i n e R a j h e n b u r g in komisar 
nabornega okra ja A l o j z P i i r k h e r 21. novembra 1810 obenem 
z zelo obsežnim rokopisnim poroč i lom. K a k o r U let kasne je iz Pod-
srede, tako poda ja Pürkher že tu na jp re j zapis s lovenskega p regovora , 
po tem dobeseden p revod in razen tega še splošno smiselno pojasni lo . 
Po uvodn ih ugotovi tvah v odstavku » o j e z i k u « , da se v n j e g o v e m 
okra ju govo r i slovenski, in sicer »po spodnjekran j skem narečju , 
vendar b o l j t ekoče in v čistejšem tonu ko t j e ta«, začne s primeri:^ 

»Posebnih izrazov ima jo zelo malo . Izraz jekleng! 'ist stachlicht', 
jeh uredno de bi ga vikou: 'ist milrdig, daß man es nennt',^ je močno 
v rabi in z n j im označu je jo lastnost k a k e stvari. Tem v e č pa g o v o r e 
v p r i spodobah in p regovor ih . Najnavadnejš i od teh so:« (Tu s ledi jo 
zdaj pr imeri , posneti zvesto p o rokopisu ; vendar j e v ok lepa j ih dodan 
prenos v današnjo kn j i žno slovenščino.) 

»Moscha beseda veische, strek pa uola (Moža beseda veže , v rv pa 
v o l a ) : Den Mann bindet das Wort, den Ochsen der Strick. K a k o r mora 
v o l ostati t rdno na vrvi , tako mora ostati m o ž pri svoj ih besedah. 

To je glih toku koker bi eden pruti vedru szau (To j e prav tako, 
k a k o r b i prot i vetru scal) : Das ist ebenso roie gegen den Wind prunzen. 
N e k o de janje , s ka ter im sami sebe umažemo ali s kater im sami sebi 
škodu jemo. 

Usaki uoda na sol malen obrazha (Vsak v o d o na svo j mlin obrača) : 
Ein jeder leutet das Wasser auf seine Mühl. Vsakdo išče svojo korist. 

Orel (ps. = M. M a t i č e t o v ) , Mentor 27, Ljubljana 1939—40, 31. Načelno k raz­
iskovanju slovenskih pregovorov in bogata literatura pri I. G r a f e n a u e r j u , 
Narodno pesništvo. P. o. iz »Narodopisja Slovencev« II, Ljubljana 1946, str. 12 sl. 
in opombe. 

^ Rajhenburško zbirko pregovorov je kot edino iz Göthove zbirke objavil 
iz Pürkherjevega rokopisa V. G e r a m b , Zur Volkskunde des Saroetales. Zeit­
schrift des Histor. Vereins für Steiermark, X X X V , Graz 1942, str. 78 sl. 

" Pravi pomen je, da bi morali tej ali oni posebni stvari reči »Vi« (vikati jo). 



Usaki nei pred soijem pragam pometa (Vsak naj p red svo j im 
pragom pometa) : Ein jeder kehre vor seiner Thor schwelle. Ne g l e j m o 
na napake drugih, marveč na svo je lastne in j i h poprav imo. 

Usaki veh, kie ga schollen teschi (Vsak ve , k j e ga č e v e l j t išči) : 
Jeder roeiß, roo ihn der Schuh drückt. Vsakdo pozna svo je nadloge. 

Ga je na zedilu pustu koker presiza drek (Ga je na cedi lu pustil 
kakor prašiča govno) : Hat im auf dem Seiger gelassen als mie die 
Schroein den Koth. D a l mu j e upanje, da b o dosegel c i l j , pa ga j e 
ne l jubezn ivo in b rezbr ižno zapustil. 

Fleisch po uetru obrazhati (Plašč p o vetru obračat i ) : Den Mantel 
nach dem Wind drehen. Ravnat i se po okol iščinah. 

Koker se gode toku se pleische (Kakor se gode , tako se p leše) : 
Wie man geigt, so tanzt man. K a k o r se k d o vede proti drugim, takšni 
so ti proti n jemu. A l i : K a k o r razmere zahtevajo, takšno mora bit i 
tudi dejanje. ' 

Ena usrana kraua sehe te druge posirje (Ena usrana k rava še 
d ruge posir je) : Eine beschmutzte Kuh beschmutzt auch di andern. Kdor 
se druži s pokvar j en imi l judmi , se tudi sam pokvar i . 

To je glich toku, koker peth krau sa eden groseh (To j e prav 
tako, k a k o r pet k rav za en groš) : Das ist ebensoviel als fünf Kuh um 
einen Groschen. Neka j nemogočega zahtevati. 

Je schlecht koker eden steku pes (Je hud kako r stekel pes ) : Er 
ist bös noie ein müthender Hund. Je izredno maščevalen. 

Posna presiza nikol urozhega dreka ne dobi (Pozna prašiča n ikol i 
v ročega govna ne d o b i ) : Eine späte Sau bekommt nie einen roarmen 
Koth. Kdor hoče ka j doseči , se ne sme obotavl ja t i , ke r zaželenega ne 
b o nikol i dosegel , ali pa le v s labem stanju. 

Velik pesou saiza ujamejo (Vel iko psov za jca ujame) : Viele Hunde 
fangen den Hasen. K d o r ima m n o g o sovražnikov, mora podleč i . 

Useti passio taza na miza, keder pod misa schiisch (Vzeti pas jo 
taco na mizo, k o p o d mizo spada) : Ziehe die Hundspfoten auf den Tisch, 
die nur unter den Tisch gehören. Trmastega, neumnega in neizobra­
ženega č l o v e k a ni m o g o č e naučiti česa bo l j šega ali prepričati .« 

T o j e tore j zbirka p r e g o v o r o v , k i j i h j e A l o j z Pürkher leta 1810 
poslal iz Rajhenburga . Bogate jše pa so poš i l jke , k i j i h j e podpisal k o t 
»nekdanj i oskrbnik in okra jn i komisar ra jhenburške gospoščine« in 
k o t »ta, k i j e pr ipravi l zeml j i ško k n j i g o g o s p o š č i n e v P o d -
s r e d i « (H ö r b e r g) dne 18. XI . 1821. Pürkher j e po temtakem izkušen 
m o ž in poznava lec dežele, k i j e ko t oskrbnik sporoči l d ragocena gospo­
darska opažanja, vendar pa se j e b o l j zanimal za način izražanja in 
p r e g o v o r e svoj ih po l j sk ih de lavcev k a k o r večina l jud i s podeže l ja , 
k i so odgovar ja l i na vprašanja in so te reči imeli za manj pomembne . 
V po roč i lu iz Podsrede Pürkher , k i se v marsikateri poš i l jk i pre­
g o v o r o v ponavl ja , u v o d o m a pr ipominja : »L judsk i j e z i k j e tu p r ece j 



Čist in zelo tekoč . Kateri p r egovor i so v navadi , naj pokaže seznam, 
k i sledi.« 

Primeri , k i zda j slede, so v izvi rnem rokopisu razdel jeni tako, 
da j i h j e Pürkher napisal z j a sno pisavo v treh stolpcih, k i so med­
s e b o j n o predel j en i s črtami. Prv i nosi nas lov: »Pregovor i , navedeni 
v deželnem j ez iku .« (Tudi tu nava jamo v ok lepa j ih prenos v sodobno 
slovenščino.) Na sredi sledi » P r e v o d v nemški j e z i k « , ka teremu pri­
k l j u č u j e na desni »Pomen v smislu v isokonemškega j e z i k a « . P regovor i 
si s ledi jo tudi tu v vrstnem redu zapisovalca iz Podsrede, tore j v 
izvirni pisavi (s p renosom v kn j i žno s lovenščino) , v p r e v o d u in razlagi : 

»Kakorschen moseh taksehna je tud njegova beseda (Kakršen 
mož , takšna j e tudi n j egova beseda ) : Wie der Mann, so ist auch sein 
Wort. O d pokva r j enega moža tudi ne moreš pr ičakovat i lei)ega in 
spodobnega g o v o r j e n j a . 

Kakorsehno delo taksehno plazhilo (Kakršno delo, takšno p l a č i l o ) : 
Wie die Arbeit so der Lohn. D o b r a de jan ja zasluži jo dob ro , slaba pa 
s labo plači lo . 

Kak se gode, tako se pleshe (Kakor se gode , tako se p leše) : Wie 
man geiget, so muß man tanzen. Kakor močnejši zahteva, tako mora 
š ibkejš i tudi storiti. 

Ktor se med otrobe mescha, ga svinje pojedo (Kdor se m e d o t robe 
meša, ga svinje p o j e d o ) : Wer sich unter die Kleyen mischt, den fressen 
die Schroeine. K d o r zaide v s labo družbo, ta zaradi n je tudi škodo trpi. 

Per schlecht tobarschi glaba boli (Pri slabi tovariši j i g lava b o l i ) : 
Bei schlechter Gesellschaft thut der Kopf rveh. V družbi slabih l jud i 
n imamo pr ičakovat i nobenih koristi . 

Vola veshe shtrek moscha pa beseda (Vola veže vrv , m o ž a pa 
beseda) : Den Ochsen bindet der Strich, den Man das Wort. M o ž naj 
dano o b l j u b o tako drži, kako r drži v rv trdno vola . 

Per veliko besedah j e malo resnize (Pri ve l iko besedah j e ma lo 
resnice) : Bey viellen Worten ist wenig roahr. K d o r m n o g o govor i , ta 
p o v e malo resnice. 

Oslovski glas ne gre v nebesa: Esels stimme geht nicht in Himmel. 
Neumno g o v o r j e n j e ne najde poslušalcev. 

To se bravi proti vetru szati (To se prav i proti vetru scati) : Das 
heißt gegen den Wind prunzen. V lastno škodo ali sramoto m o č i ali 
resnici nasprotovati . 

Kdor je od kashe pizhen, se Martin zha boji (Kogar kača pič i , se 
martinčka boji) : Wer von einer Schlange schon gebissen ist, der fürchtet 
sich von der Eydexe. K d o r j e že prestal ve l i ko nesrečo, se b o j i vsake 
najmanjše pri ložnosti , da b i ga spet doletela nesreča. 

Ta je na zedilo u stau (Ta j e na cedi lu ostal) : Er ist auf dem Seiger 
geblieben. Upal j e , da se b o okorist i l s p o m o č j o pr i ja te l jev, pa so ga 
zapustili, ke r tega ni zaslužil. 



Skerbi poprejd sa hlev kakor sa kravo (Skrbi p o p r e j za h lev 
k a k o r za k r a v o ) : Sorge früher für den Stall als für die Kuh. Kdor 
misli na p o r o k o , mora p r e j poskrbet i za streho in p reskrbo družine 
k o za nevesto. 

Ti moreseh pleisch po vetru overti (Ti moraš plašč po vetru 
o v e r t i ?) : Du mußt den Manti nach dem Wind wenden. Svoja dejanja 
p o okoliščinah uravnavati. 

Zhe se tebi perst pokashe, ne pogir j i vso roko (Ce se ti prst 
pokaže , ne zahtevaj vse r o k e ) : Zeigt man dir den Finger, verlange nicht 
die ganze Hand. C e ti k d o ka j daruje ali izkaže d o b r o delo , ne smatraj 
tega za dolžnost in ne zahtevaj še več . 

Veliku psy saiza ujameju (Vel iko psov za jca ujame) : Vielle Hunde 
fangen den Hasen. M n o g o sovražn ikov škodi tudi najpravičnejšemu. 

Kdir ozhe sucho glabo meti, skerbi za klabuck (Kdor hoče suho 
g l avo imeti, skrbi za k l o b u k ) : Wer den Kopf trocken haben will, sorge 
für den Hut. K d o r se hoče izogniti ve l ik im poprav i lom, ali pa živeti 
v miru, naj ohrani svo jo streho ali svo je pr i ja tel je . 

Morda daje prav ta zadnj i pr imer na jbol j š i vtis o več inoma zelo 
prazni in suhoparni pomenski razlagi s l ikovit ih in živih s lovenskih 
p r e g o v o r o v jožef insko vzgo jene generac i je g o s p o d o v in uradnikov. T o 
j e tudi zelo meščansko to lmačenje , p o ka terem n. pr. p o r o č e v a l e c iz 
P o n i k v e p r i C e l j u leta 1843 sporoča po leg nekaterih nepo­
membnih rekel oz i roma vzklikov^" en sam par ve rzov ko t d o z d e v e n 
»pregovor« . T o je prej sarkastičen gosposki rek proti kmečk im pod ­
ložn ikom, ali vsaj meščanski zasmehl j iv verz , n ikakor pa se ne more 
imenovati med l juds tvom razširjen p regovor . T a m sporoča neki pisec 
v rokopisu, k i ga j e podpisal župnik Michael P a p r e y : 

Likof, Vorouseh ino Sedmina 
Stri, de ma Pauer malo Vina. 

Po smislu: L ikof ali zak l juček t rgovske ali kake druge p o g o d b e , 
k i ga slovesno za l i je jo , po tem jesensko-zimski praznik, k o z a k o l j e j o 
prašiča, in mrl iška gostija, to vse skupaj so vzroki , da kmet — p o 
lastni k r ivd i — obuboža in ima zaradi tega malo vina. 

»Likof« j e še danes v rabi ko t stara izposo jenka iz s rednjevisoko-
nemškega l i t-kouf — »zaob l jubno pi t je pri zak l jučk ih p o g o d b « , nakup 
ali pi t je vina ko t pravni običaj,^^ katerega po imenovan je j e b i l o pre­
vzeto pred dif tongizaci jo » i« - j a , k i j e po tem v visoki nemščini sprožila 

*° (Izvirni zapis:) »Eigenthiimliche Idiotismen wären bey dem Volke 
bemerkt das Wort: en mak d. i. nichts und Sprichwörter: t i p a r a , oder bey 
Verwunderung: o r e h o v a s t r e l l a . . « »Ti para« je še danes rabljena kot 
psovka v pomenu »Ti mrha!« Vzklik » o r e h o v a s t r e l a « , kolikor jaz vem, 
ni v rabi. 

'"̂  Gl. G r i m m , Deutsches Wörterbuch, XIV, 1, 944 sl. K običaju prim. 
Bächtold-Stäubli, Handwörterbuch des Deutschen Aberglaubens, IV, st. 1138 sl. 



nastanek m e d l juds tvom rabl jenih ob l ik »Leitkauf, Leutkauf, Leih­
kauf, Le ibkauf« in tako napre j . 

»Voroush, furoš, fureš« se soglasno omen ja v v e č poroč i l ih G ö t h o v e 
zb i rke iz s lovenske Spodnje Štajerske ko t praznik, k o pozno jeseni 
ali poz imi z a k o l j e j o prašiča. Iz Pon ikve p i še jo : » V pustnem času so 
tako imenovani Furoushi, to j e če pri k a k e m kmetu z a k o l j e j o enega 
ali več prašičev, tedaj se zbero n j e g o v i pr i ja te l j i in imajo furovž 
(Furoush), j edo in pi je jo vso noč in uganjajo pri tem vse vrste norčij .« 
T o se pravi , da se ce lo najrevnejš i ka jža r drži tega praznika, k i se 
mnogokra t praznuje b o l j k o pa ce rkveno proščen je in p o d o b n a slavja 
in se izrodi v pravcato požr t i jo . 

Sedmina ima svo je do ločeno mesto v vrsti mrl iških praznikov, 
to j e namreč spominska gosti ja sedmi dan p o smrti, k o t j e pri Slo­
vencih in prav tako pri pravoslavnih Južnih Slovanih še danes znana 
in tudi v navadi. D a se imajo pri taki mrl iški po jed in i v kmetskih 
predel ih nemške srednje Štajerske danes tudi še kar se da veselo 
in razposajeno, izpr ičuje p r e g o v o r »Besoffen w i e be i e iner Bestattung«, 
k i mu popo lnoma ustreza srbski p r egovo r »P i j an kao na daći« . 

Zadnj i s lovenski p regovor i so zapisani na d v o j n e m listu, k i j e b i l 
poslan iz N a z a r i j p r i B r a s l o v č a h (Maria-Nazareth be i Praß­
be rg ) , n e k o č zelo obiskanega romarskega kra ja frančiškanskega reda 
na Spodn jem Štajerskem. List nima nobenega podpisa , marveč le 
u v o d n o p r i p o m b o : »Erh. 5'™ März 1846. Pr.« Pr i ložen j e bi l obsežnim 
poš i l jkam nekega »P . Innocenta M i l l e r j a , gvard i jana in lokalnega 
kaplana« v Nazarj ih, k i so bi le podpisane že 10. maja 1844. 

Neimenovani pisec iz leta 1846 ne prinaša nobene razlage ali tudi 
samo prestave svo j ih pr imerov , k je r mrgo l i nemških i zposo jenk in 
j i h v taki p o d o b i kot so v rokopisu ni m o g o č e zanes l j ivo prevesti in 
razumeti. Vendar se zd i jo p regovor i l judski , čeprav ne samo kmečk i . 
Na jp re j p r ipominja p o r o č e v a l e c : »Posebne l judske besede ali izraze 
v j e z i k u opaz imo tu naslednje: Savod, ko j , kei ne, kei de.« Nato 
t ako j nada l ju je : »In naslednji pregovori:^^ 

Ktir flosarski birt (gospodar) je slo redi, tega domazhija rada 
jetko dobi. Pr i » j e « gre oči tno za napačno pisavo namesto »se« (do lgo 
po tegnjeno znamenje s). C e bi ga tako prebral i , b i dobi l i razumlj iv 
smisel, da pri splavar ju (splavarskem gospodar ju) , k i p reveč le nase 
g leda (»se pi ta«) , gospodars tvo zelo lahko d o b i j e t i ko ; tore j nekako 
tako: Kjer se gospodar splavov zelo redi, tega domači ja rada jet iko dobi . 

Ako rauno flos je terd in grob, pijan flosar ga vender poshre. 
Graja se znana p ivska strast spodnještajerskih splavar jev, k i v svo j i 
okajenost i tudi na jbo l j t rdno sestavljeni splav » p o ž r e j o « (požreti-
požirat i : tu v pomenu z razsipnostjo zapravit i i zkupiček , vrednost 
ce lega splava, k o t se očita marsikateremu splavarju, k i j e p o cele 

" Za prijateljsko pomoč pri razrešitvi težko razumljivih pregovorov se 
moram zahvaliti gg. prof. Sariii in Matlu, gospe docentki Sadnikovi — Graz in 
g. lektorju dr. Piuku — Dunaj. 



tedne na poti in vso p lačo zavesel jač i v S lavoni j i ali Beogradu na 
k o n c u splavarskega po tovan ja ) . A k o r a v n o j e splav trd in g rob , ga 
p i jan splavar vendar le požre . 

Star musikant, star jager in star Sagmeister so terji berazhi (Star 
godec , star l o v e c in star Žagar so tr i je berač i ) . P r egovor izhaja iz iste 
mora l iz i ra joče osnove in izkustva kako r popre j šn j i ; da prav ti »ne­
stalni« pok l ic i — muzikanti , lovc i , Žagarji — le redko mis l i jo na 
starost, da se niso nikol i navadil i hraniti, marveč d a več inoma k o n č a j o 
kot berači . 

Kdor sheli hvalen biti, ta naj omerje, kdor hozhe tadlan biti, ta 
naj se pa shen. P r egovor o nepravični sodbi l jud i j e razširjen v mnog ih 
variantah pr i neštevilnih narodih. Tud i med Slovenci j e večkra t za­
beležen. N o v a slovenščina nam ga sporoča v te j le ob l ik i : » K d o r hoče 
hval jen biti, mora umreti, k d o r hoče opravl jan biti , mora se oženiti.«^^ 

T o l i k o o p regovor ih v poš i l jkah za pr ikaz štajerske dežele v 
zgodn jem 19. stoletju — po zamisli n a d v o j v o d e Janeza — kot dopr inos 
k s lovenski etnografi j i zgodovinske Spodnje Štajerske. 

(Iz nemškega rokopisa prevedla Vida Matičetova) 

Zusammenfassung 

SLOWENISCHE SPRICHWÖRTER 
IN ALTSTEIRISCHEN HANDSCHRIFTEN 

Die großangelegte topographisch-statistisch-roirtschaftliche Landesaufnahme 
der historischen Steiermark, die Erzherzog Johann in den Jahren 1812—1840 
durch seinen Joanneumssekretär Johann Göth durchführen ließ, brachte in den 
vorroiegend durch herrschaftliche Pfleger ausgefüllten Fragebogen einen reichen 
Schatz volkskundlicher Bestandsaufnahmen ein. Diese jvertvolle ^Göth'sche 
Serie« (am Steiermärkischen Landesarchiv, nach den volkskundlichen Antrvorten 
verzettelt am Steierischen Volkskundemuseum in Graz) ist fast nur für Tracht, 
Ackergeräte, Volksmusik und Tanz bearbeitet. Eine notrvendige Untersuchung 
über den nicht geringen Anteil an Nachrichten zur sloroenischen Volkskunde der 
ehemaligen Untersteiermark in den für die slowenische Volkskultur so entschei­
denden Jahren des Preporod steht noch aus. Hier sind wichtige Quellen. Der 
Verfasser bringt zur Probe eine Fülle größtenteils noch ungedruckter slowe­
nischer Sprichwörter, die von meist deutschen, des Slowenischen nicht aus­
reichend kundigen Berichterstattern für die Landesaufnahme aus den ehemaligen 
Werbbezirken und Herrschaften Rajhenburg (Reichenburg), Ponikva (Ponigl 
hei Cilli), Nazarje (Maria Nazareth bei Praßberg) und aus Podsreda (Hörberg) 
abgehört und eingeschickt wurden. Diese meist sehr bildhaft und drastisch 
formulierten Sprichwörter spiegeln eigenständig slowenische Volksüberlieferung, 
wanderndes Lehngut und sehr häufig oberschichtliche Tendenzen der morali­
sierenden Aufklärung wider. Sie sind ein Beitrag zum reichen schon publizierten 
.slowenischen Sprichworterbe und zur historischen Volkskunde des slowenischen 
Ostens. ' 

" K o c b e k - S a š e l , Slovenski pregovori, str. 80. 


